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			Poesía bipolar


			Al Lector


			Al nacer, el niño lleva en sus brazos inocencia;
Mas entrará, después, en un mundo más complicado
—Cuando por fin abra la puerta de la consciencia—,
Pues complicada es la vida y de rumbo inexplicado.


			Al venir, el lector ignora de la obra lo superbo;
Pero, cuando por fin abre la portada del arte,
Entra, entre páginas, estrofas, versos y cada verbo,
En unas entrañas, un mundo y de una vida la parte.


			Como ésa vida que llenamos y llevamos en su cuesta,
Como ése mundo que nos maltrata de su complicación,
Este mi poemario es una entidad que entender cuesta
Ya que tiene una bipolaridad que merece exposición:


			Entra pues, Lector, en este ancho Templo lineal
Y visítalo a tu gozo, en un día acaso;
Aunque recomiéndote usar de paciencia tal
Para verlo poco a poco, día a día, paso a paso.


			Encontrarás, al adentrarte en ciertas alas
(Alas de este Edificio, fibrosas y compaginadas),
Columnas dóricas ordenadas entre estatuas de Palas,
Pero, en otras, creaciones por Natura obradas.


			Entonces verás que una mitad sigue las normas,
Se inspira en mitos clásicos y busca el orden perfecto
Pero la otra, libertad, proyectarse en paisajes, exóticas formas…
A la vez un Ancien y un Moderne es su Arquitecto.


			El Arquitecto de este Templo con columnas estróficas
Es a la vez un neoclásico y un neorromántico.
Si por ello es responsable de bipolaridades catastróficas,
Lo es igualmente de lo sacro de cada prófano cántico.


			Al obrar, su mente entre dos polos era compartida:
Compartida entre un metro libre y una estricta métrica;
Entre, por una parte, la rima asonante o aproximativa, 
Y, por otra, la rima consonante y simétrica;


			Igualmente variaban sus ornamentos, su puntuación,
Entre una puntuación donde cada punto es apuntado,
Lo que regula el ritmo, ayuda la comprensión
Y da un resultado barrocamente decorado,


			Y versos depurados de puntuación en ciertos rincones
Inspirados en Apollinaire oh gran Apolo de lo icónico
Si son guirnaldas las comas los puntos medallones
Su eliminación resulta en un Purismo arquitectónico


			En una estrecha sala de gris cimiento tapizada
Aparecerá una boca que desciende al Metropolitano.
Si te adentras en ella y emprendes su bajada,
Serás entonces transportado en un deambular urbano.


			Sin embargo, descubrirás otras amplias estancias
Abiertas en un pórtico a infinitos espacios campestres;
Verás colores brillar, olerás un sinfín de fragancias
Y podrás correr en suntuosos paisajes silvestres…


			No se para ahí la bipolaridad de este Templo:
En ciertos frontones y frisos se alaba el mundo con cariño
Mientras que otros muestran su brutal y cruel tormento
Que el autor señala y denuncia como haría un niño;


			El Edificio aquí juntado comparte sus creaciones
Entre francés y español, binomio que mi familia trajo,
Dos hermanas parecidas de dos vecinas naciones
Que se contrastan aun así en mi marmóreo trabajo:


			Le français et l’espagnol sont, bien que pareillement belles,
Opposées car l’une plus solennelle, l’autre plus passionnée.
Si no entiendes esta lengua "franca", Lector, no seas cruel,
Que no te frustre mi bilingüismo: suficiente español te daré.


			Durante tu visita hallarás en la espaciosa nave nuclear
De esta construcción por mí obrada, de este mi Museión,
La estatua femenina altanera dispuesta sobre un alto altar
Que se sitúa, vasta, en el centro de mi composición.


			De lo alto de sus doce metros se exhibe con agrado:
Piel crisoelefantina, áureo vestido, así yo la contemplo,
Hermosa estatua que representa aquel amor sagrado
A quien he consagrado la mayor parte de mi Templo.


			Mi obra abarca también su bipolaridad y su tumulto,
Ella que antaño fue mi musa, mi diosa entre las diosas,
Ella a quien con ofrendas de letras he rendido culto 
Y ornado el cuello con mis finísimas perlas lacrimosas,


			Ella cuya mente cambiaba repentinamente de dirección
Y cuyo corazón entre la dulzura y la rudeza luchaba,
Ella que me hacía pasar del amor a la desesperación,
Me expulsaba a una mar amarga, luego me rescataba,


			Ella que me dejaba pero me recogía al acto siguiente,
En siete ocasiones, convertida en dura Rosa espinosa 
Por culpa del cruel tormento de la tormenta de su mente,
Oh diosa tediosa, oh diosa envidiosa, ¡oh diosa odiosa!


			Entiende ahora por qué en la sala central de mi Edificio
Mi borracho ser se tambalea entre el amor y el desamor,
Por quién, repetidamente, pasó de la esperanza mi oficio
Al más rudo abatimiento que lo derrumbaba en temor…


			Pero, finalmente, no es Ella la única con doble lado;
La mente creadora de esta obra es también bipolar:
Pasa pronto de la seriedad a un exaltado desenfado,
De la clara alegría solar a una tristeza sombría y polar.


			Mas ¿qué mal hay en ello? Diferente a otras moradas,
Mira mi raro Edificio, que acaso perdido encontraste:
Como la anterior alegoría con salas saladas y azucaradas,
El mayor de los placeres se encuentra en el contraste…


			Entra pues, Lector, en este frágil Templo de papel
Construido por un Arquitecto de palabras, presto a inmolar:
Cuando como en mis entrañas te adentres en él
Sabrás por fin lo que es la Poesía bipolar.


			Empero, si lees este humilde libro buscando sonrisas,
Prosigue tu búsqueda pues no hay optimista elegancia
En un hombre que se alimenta de ansias indecisas,
Un Poeta cuya felicidad se fue con su infancia.


			Porque mi arte es como el de aquél
Hechicero desencantado por no tener encanto
Que espera desesperado encontrar esperanza;
El de la líquida fuente de deseos que soy, 
Que sólo desea ser deseada
Y si en ella nada un hada 
Pide esto y más nada;
El de la dispar bala con corazón blando
Disparada para por un corazón férreo ser parada
Que cree, ilusa, ser fuerte comparada con éste
Más es ella que se parte y parapléjica perece;
El del enfermo afectado por la falta de afecto,
Pues tal es el efecto que me produce, en efecto,
La tristeza con la que me infecto.


			Despreciarías acaso mi mal genio a falta de cariño;
Al menos quizás te guste el ingenio con el que escribo,
Después de todo el Poeta no es más que un niño
Que juega con las palabras de modo instintivo.


			Pero ¡ay!, mira cómo este prólogo ya deriva
Por culpa de la mente demente de su Artista
Que empezó con versos rectos y en el final los derriba;
¿De quién la culpa si el Poeta no es más que un autista?


			Si hallas motivo de disgusto
En esta poesía demasiado ágil,
No censures mi arte pues me asusto:
El Poeta es sobre todo un ser pequeño y frágil…


			Sin embargo, si por el contrario te place,
En fin, mi Lector, ¡oh tú mi amigo!,
Tanto y tal total contraste,
Libro a ti mi libro.


		




		

			I
RESTOS DE LOS TRECE AÑOS


			RESTES DES TREIZE ANS


		




		

			L’Homme, en majuscule ?1


			Moi j’ai peur de l’Homme
Ses chiffres et ses normes
Cet être humain est égoïste
Et ses pensées capitalistes


			Avec ses hémorragies qui ne cessent de saigner
Remet-il en question le mal qu’est ne pas aimer ?
Voit-il le sang sur ses mains ?
Au final n’est-ce qu’un assassin ?
Car de la haine il en a plein
Mais l’amour n’a rien d’humain


			Qui dit vrai ? Qui dit faux ?
Qui peut monter sur l’échafaud
Pour voir au-delà de la muraille du tabou
Si l’Homme porte une majuscule en son bout ?


			


			

				

					1	 Para las traducciones de los poemas franceses, referirse al Anexo, página 175 (dispuestos en orden de aparición).


				


			


		




		

			Violence


			La violence s’est répandue
Elle marche ou elle court
Comme un virus au flacon fendu
Elle nous attaquera un jour


			L’a-t-on vue ?
J’en suis sûr
Elle est partout dans nos rues
Et peut traverser les murs


			Les gens ne pourraient être pires
Car ils sont tous inconscients
À croire qu’un homme pour réussir
Doit faire couler du sang


			La violence est répandue
De toutes parts elle court
L’humanité est perdue
Et cela depuis toujours


		




		

			Maldita vida


			En esta maldita vida
No se debe ignorar
Que si el Hombre no se cazara
El mundo se podría calmar
Debemos calmar esta broma cara
Que nos mordisquea el amar


			Porque nosotros
Lo que hacemos es matar
Nos comportamos como perros
Y no paramos de ladrar


			Nos matamos
Nos entendemos todos mal
Y luego nos extrañamos
De que todo esté fatal


			En esta maldita vida
No se debe olvidar
Que matamos la Tierra
Y que la debemos salvar


		




		

			Thérapie calligraphique


			Egophobie : j’ai peur de moi,
J’ai peur de moi, et mes hormones
M’ont fait perdre l’amour, ma foi,
Et me forceront à faire l’aumône.


			Avec l’amour qui m’annihile
Je n’ai pas su résister
Et mes pensées qui fourmillent
Mon cœur ont enfermé.


			Écrire me soigne,
Le malheur s’éloigne
Et mes mots en témoignent.
Je gratte mon cœur comme je gratte le papier
Et je pleurs de l’encre comme je ris des traits
Car j’aime écrire et je continuerai.


		




		

			Voyages


			Un jour je voyagerai
Peut-être un lundi
Je flotterai
Dans la galaxie


			Un jour je voyagerai
Peut-être un mardi
Je volerai
Toute la nuit


			Un jour je voyagerai
Peut-être un mercredi
Ce jour-là je trouverai
Mon coin de paradis


			Un jour je voyagerai
Peut-être un jeudi
Je pourrai me vanter
De profiter de la vie


			Un jour je voyagerai
Peut-être un vendredi
Et je modifierai
Ma vie et mes ennuis


			Un jour je voyagerai
Peut-être un samedi
Afin de faire passer
Le temps qui m’est infini


			Et un jour je saurai
Être patient
J’attendrai
Et prendrai mon temps


		




		

			Cœur bronzé


			Le soleil ce grand ami
Résiste face à quiconque
Il apparaît et sourit
Puis se cache dans l’ombre


			Il y a des fois où il reste planté là
À observer la pluie, merveilleux spectacle
Pour consoler le ciel (plus tard il sourira)
Il fabrique un arc-en-ciel depuis son habitacle


			Même si le soleil et la lune
Sont nés pour s’éviter
Ils ne pleurent pas cette infortune
C’est un sacrifice à accepter


			Beaucoup craignent le soleil
D’autres l’adorent
D’autres l’ignorent


			Mais c’est lui qui nous réveille 
De notre sommeil
Il n’y a aucun éveil 
Pareil


		




		

			Noche despierta de admiración


			Hoy no duermo
En mi cama aún hecha
Casi no respiro
En mi habitación estrecha


			Veo cómo la luna pesca
Por mi ventana entreabierta
Mis brillantes ojos que resucita
Junto con esta noche casi muerta


			Las estrellas brillan
En el fondo de mi corazón
Mis palabras riman
Como las de una canción


			Cuando Morfeo acecha
Me despido de mi amiga
Enseguida lo aprovecha
Y con su calma me abriga


			Sueños temerarios que os resistís a venir
¿A qué esperáis? El insomnio no puede seguir


		




		

			La lune de mon esprit


			La lune éclaire ma nuit si noire
Qui devient de suite plus accueillante
Et si dans mon esprit je peux la voir
C’est qu’elle rend mes idées resplendissantes


			Elle est à la fois très distante
Que proche par rapport à mon cœur
La nuit devient plus attrayante
Lorsque la lune enlève mes peurs
Ma ville de neurones un jour fatal pleura
Car la lune au-dessus perdit de son éclat


			Aujourd’hui elle éclaire mon esprit noir
Et grâce à cela je peux enfin te voir


		




		

			Pensées amoureuses


			L’amour est unique
Et encombre ma vie,
Epidémie romantique
Qui sans cesse sévit.


			Les nuits sont longues,
Sombres,
Lorsque tu es loin de moi ;
Je m’encombre
À me demander à quoi tu songes
Et dans mon ombre
Moi je te pense, je pense à toi.


		




		

			Poème à la certitude


			Jeune femme aux cheveux bruns
Quoiqu’un peu châtains
Jeune femme aux yeux d’or
Douce lueur lorsqu’elle dort


			Jeune femme aux courbes de fée
N’arrêtant pas de danser
Jeune femme pourtant certaine
Certaine que je l’aime


		




		

			Correspondance avec un ange


			Tu me plais et tu le sais
Moi je t’aime de jour en jour
Comme si je n’avais jamais aimé
Voici ma déclaration d’amour
Pour l’ange qui mon cœur a volé


			Je préfèrerai être rapide
Car trop de choses me plaisent en toi
Sans vouloir être tragique
Je crois que je mourrai sans toi


			Rends-le-moi la farce a trop duré
Viens et rends-moi mon cœur tout entier


			Pour pouvoir changer ma vie
Il va te falloir enlever tes ailes
Faire de moi plus qu’un ami
Afin que nos deux corps se mêlent


		




		

			Rêve éphémère


			Mon rêve est fait de lumière
Mon rêve est fait d’espoir
Mon rêve est une chimère
Mon rêve rêve de gloire
Il rêve sur la grandeur de la mer
Il cauchemarde sur la profondeur du noir
Rêve utopique oublié au réveil
Chuchoté par le voisin dans mon sommeil
Lorsqu’il fait l’amour à sa belle dame la nuit
Qui lui réconforte les malheurs de sa vie
Le sommeil est doux, elle en est la berceuse
De ses cheveux noirs étoilés elle est la coiffeuse


			Quand la nuit fatigue à la fin de son règne
Elle s’en va fébrile et son horizon se hisse
S’en vient la réalité, cruelle teigne
Qui fait tout oublier, même le parfum du lys


		




		

			II
QUIMERAS DE AMORES NO RECÍPROCOS


			CHIMÈRES D’AMOURS NON RÉCIPROQUES 


		




		

			Insomnio


			Esta noche me pongo a escribir.
No lo he hecho desde hace mucho
Pero hay una cosa que quiero sentir;
Esta noche, Pasión, te escucho.


			Quizás sea porque mi pensamiento arde
Y las palabras retenidas escuecen mucho,
Pero si hoy escribo tarde
Es sin ánimo de lucro.


			No me he podido dormir,
De las ganas temblando.
Con el boli, mi elixir,
Letras me fui dibujando.


		




		

			Besándote


			Besándote con los ojos
Mirándote con la boca
Amores tengo muy pocos
Pero a mi mente vuelves loca


		




		

			El beso


			El beso que te doy es tan ligero
Que tú, despistada, no lo notas.
Con él te quiero decir que te quiero
Y que mis palpitaciones vuelves locas.


			El beso que te doy es tan suave
Que, torpe, no te toca.
De tu corazón busco la llave
Pero mi recompensa es muy poca.


			El beso que te doy es tan largo
Que tus ojos por fin me miran.
Me desmayo, y sin embargo,
Consigo que tus brazos me recojan.


			El beso que me das es tan intenso
Que del sueño me despierto
En los brazos de Afrodita,
Que me ama, que me cuida.


		




		

			Guerra de amores


			Tus sonrisas son chispas
Y bombas tus carcajadas,
Tus ojos son balas
Cuando los míos miras.


			Y en este fuego cruzado,
Este duelo que yo pierdo,
Moribundo, apasionado,
En las llamas del deseo
Me has incendiado.


			¿Por qué mezclar guerra con amor,
Cuando contigo no siento dolor?
Porque quizás, si le pongo furor,
Amor es guerra de la que saldré vencedor.


		




		

			Hay ruido(s)


			Hay ruidos sin sentido
Y otros con sentido,
Los hay mal sentidos
Y también consentidos.


			Los hay desgarrados
Y luego están tus suspiros.
Están los ruidos rumorosos
Y los que se saben ciertos.
Hay ruidos azucarados,
Como orgasmos,
Hay ruidos que se callan
Y otros que se cantan.


			Hay ruidos que, sin embargo,
Despiertan una sensación.
Algo ora dulce, ora amargo,
Ora adictivo como canción.
Se alojan en nuestra piel,
Nuestra mente, nuestros sueños,
Gritan susurros de miel
Y murmuran clamores pequeños.


			¿Son los ruidos música?
¿Es la música ruido?
¿Acaso las balas se oyen cerca
Cuando lejos se han disparado?
Cada pregunta sin respuesta
Es un sonido que molesta. 


			No sé si taparme los oídos
O afinar mis tímpanos,
Dormirme bajo tu dulce susurrar
O bailar sobre las notas de tu cantar. 


			Los ruidos nos rodean tanto
Que no conseguimos entendernos,
Entonces yo voy intentando
Escribir algunos versos.
Sin embargo mi lenguaje cuido:
Incluso las letras producen ruido.


		




		

			África


			África de gritos mudos,
Explosiones silenciosas,
Muertes dormidas
Y disparos insonoros,


			Occidente, tu miedoso vecino,
Desde siempre se hace el sordo.


			África, tu cuerpo es fuego
Envejecido por las guerras
Pero tus lágrimas son meras
Divinidades caídas del cielo.


			Occidente, tu ciego vecino,
Nunca ha sabido verlo.


			Se cuela en tu jardín hermoso
A desterrarte cada tesoro,
Tus joyas de cultura, y de paso
Te roba todo tu precioso oro.


			Occidente, tu ladrón vecino
Te quita todo lo que es tuyo.


			Joven doncella de labios secos,
¿Por qué no resistirte más?
Cuando toda tu sangre, por chorros,
Huye desde tus tierras
Hasta países más ricos.


			¿Por qué tanta modestia?
Cuando no haces nada
Para salir de la miseria.


			¿Por qué tantas molestias?
En parecer como los demás
Olvidando lo que eras.


			África, te quiero fuerte,
Orgullosa y valiente.


			Libérate de tu amo:
Yo sí que te amo.


		




		

			Amor (definición)


			Hay quien dice que es inexplicable,
Una cosa rápida pero lenta
Que aparece sin darte cuenta
Y en la boca deja un sabor agradable.


			Pero otras personas pesimistas
Dijeron que es algo peligroso,
Que por él puedo ser rencoroso.
No me dieron más pistas.


			Sin escuchar estos carcelarios,
Me aventuré hacia lo hermoso,
Inexplicable y peligroso;
Lo que no entra en los diccionarios.


			Quizás muera en la acción
Buscando mi definición.


			O quizás no la encuentre,
Corrompido por mi mente.


			Pero por fin sé qué es tan tabú,
Ya que el mío (de amor) eres tú.
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